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Resum 
El lèxic trilingüe preservat en l’anomenat Codex Cumanicus, que hauria 
estat creat per a les necessitats de la predicació entre els pobles túrquics 
establerts a la ribera de la mar Negra, es conserva com a part d’un únic 
manuscrit datat a les primeries del segle XIV. L’estructura i la composi-
ció del lèxic segueix un patró força comú des de segles enrere, però la tria 
lingüística mereix atenció per la seua singularitat, atès que aplega les llen-
gües llatina, persa i cumana, aquesta darrera una variant de la branca sep-
tentrional occidental de la família turca dins la uraloaltaica. El lèxic tes-
timonia, doncs, situacions de contacte lingüístic que promovien alhora els 
préstecs i altres fenòmens d’interinfluència. El nostre propòsit és el de 
presentar i comentar aquells elements d’origen romànic per als quals pro-
posem una procedència catalana. Anteriors treballs sobre el contacte lin-
güístic entre el català i el grec o entre el català i el turc no guarden relació 
amb aquest treball pel que fa a la metodologia per a l’obtenció de dades; 
sí que hi és comuna l’aplicació tant de la comparació lingüística com de la 
perspectiva social en què es produeix el fet de llengua. 
Paraules clau: lèxic multilingüe; contacte interlingüístic; préstec; lingua 
franca; llengua vehicular. 
 
Abstract: 
The trilingual lexicon kept in the so-called Codex Cumanicus and in-
tended to have been written for the sake of predication among the Tur-
kic people settled on the Black Sea has been transmitted as a part of an 
isolated manuscript dated towards the beginnings of the 14th century. 
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Its structure and composition follows a pattern quite common from the 
former centuries onwards, but the linguistic choice deserves full attention 
because of its singularity, given that it seizes three distant languages, Lat-
in, Persian and Cuman, the last one being a variant of the north western 
branch of the Turkic family, as a part of the Uralo-Altaic languages. 
Therefore, the lexicon attests situations of linguistic contact that gave 
room to borrowing and other phaenomena of mutual influence. Our aim 
would be to present and comment those etyma of Roman origin for 
which we suggest a Catalan source. Former work on the linguistic con-
tact between Catalan and Greek and Catalan and Turk are no related to 
the present paper regarding our methodology in gathering the data; they 
are, however, insofar as both use the linguistic comparative method as 
well as the social perspective where linguistic phaenomena take place. 
Keywords: multilingual lexicon; interlinguistic contact; loanword; lingua 
franca; target language. 
 
 

a professora Gemma Avenoza Vera, que amb pesar homenat-
gem amb el present volum, encarnava l’ànima d’una universitat 
que responia a la seua condició intrínseca de studium generale, 
d’àmbit on totes les ciències són ateses i conreades, a diferència 

d’institucions precedents que eren tan sols centres d’ensenyament de la 
medicina, la filosofia o la teologia. Ni a la docència ni a la recerca no era 
possible d’encasellar la Gemma dins aquelles bombolles acadèmiques 
nascudes de la dèria per l’encotillament tan típica de les èpoques domi-
nades pels modistes. La seua feina passa sense peatges intel.lectuals ni 
mancances de cap mena del contingut al continent, de la forma a 
l’essència, de la pràctica a la teoria: paleografia, codicologia, ecdòtica, filo-
logia, gramàtica i literatura de l’aragonès, el castellà, el català, el francès, el 
portuguès, el llatí i l’occità, pel cap baix, són a les seues mans òrgans d’una 
sola criatura que ella sabia animar i posar en moviment amb l’art merave-
llosa que neix del magisteri i la passió. 

 
 
 

L 
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1.1 EL CODEX CUMANICUS. DESCRIPCIÓ 
L’anomenat Codex Cumanicus, un manuscrit in quarto de cent 

seixanta-quatre pàgines, es troba conservat a la Biblioteca Marciana de 
l’antiga república de Venècia, on està indexat com a còdex DXLIX i des-
crit com a manuscrit chartaceus, que en aquest cas indica que el material 
emprat és el paper.1 Data del segle XIV i té un caràcter miscel.lani, atès 
que es compon de parts diferents, que inclouen el lèxic trilingüe llatino-
persa-cumà, una descripció gramatical d’aquesta darrera llengua -
pertanyent al grup de les túrquiques i extingida segles fa arran de la dis-
persió i posterior desaparició dels estats cumans-, un lèxic germano-cumà, 
a més d’un promptuari fraseològic i temàtic, un breu recull gnomològic i 
fins i tot poemes de l’obra de Petrarca. El lèxic està compost per una 
primera secció, que ocupa una mica més de la meitat del total, amb la 
disposició a tres columnes paral.leles per a les entrades llatina, persa i 
cumana, en aquest ordre, i una segona secció on l’autor comenta els ter-
mes segons grups semàntics. Alguns estudiosos anomenen aquests dos 
blocs ‘secció italiana’ i ‘secció germànica’, respectivament, d’acord amb el 
predomini d’una llengua o l’altra, mentre que d’altres en parlen com a 
‘secció del traductor’ i ‘secció dels missioners’, per bé que sembla millor de 
distingir-les com a secció lèxica i secció pràctica.  

 
1.2 HISTÒRIA DEL MANUSCRIT 

Com a terminus ante quem per al text hem d’arrencar de l’any 
1303, quan l’11 de juliol un anònim autor donava inici a la compilació 
lèxica amb què comença l’obra. El manuscrit que ens n’ha pervingut seria 
una còpia de la dècada dels 1330 a 1340 aproximadament,2 i ha estat 
constantment atribuït als missioners franciscans establerts a l’àrea de la 
Mar Negra, com a estadi intermedi al camí envers Àsia. 

El còdex va arribar a la basílica veneciana de San Marco el 1362, 
quan Francesco Petrarca féu donació de la seua biblioteca personal a la 

 
1 Català, castellà i portuguès són les úniques llengües romàniques que fan servir l’antic 
terme grec χάρτης, mapa, cf. cartografia, cartoteca, mitjançant la seua adaptació llatina 
charta -de gènere femení, mentre que el terme grec és masculí- per al que la resta, com 
també l’anglès, expressen a partir del llatí littera, ús per cert paral.lel al del grec γράµµα. 
2 D’acord amb la seua anàlisi paleogràfica, Drimba data el text el 1330 (DRIMBA: 1981). 
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República. Malauradament, la incúria i la cobdícia varen delmar la dona-
ció, i només la raresa del manuscrit va permetre que no fos objecte 
d’avarícia o d’avidesa a fi de mercadeig. Probablement sobre la pista de la 
donació i per la seua condició de biògraf de l’il.lustre humanista d’Arezzo, 
el 1650 el docte Giacomo Filippo Tomasini va pregar que el que restava 
d’aquell tresor llegat per Petrarca fos conservat, i a la relació de les obres 
deixava constància d’un Alphabetum Persicum, Comanicum, et Latinum 
Anonymi (sc. auctoris) que juntament amb altres manuscrits romania 
polsegós i víctima de la humitat a una estança superior de la basílica de 
San Marco. La notícia difosa per Tomasini va aconseguir d’atreure 
l’atenció dels responsables del patrimoni de la basílica, amb la conseqüèn-
cia que el manuscrit va passar a la Biblioteca Marciana. 

 
1.3 EDICIONS 

Un cop reubicat a la Marciana, ja al segle XIX desvetllava l’interès 
dels estudiosos hongaresos, que cercaven d’establir la relació de la seua 
llengua amb la branca septentrional de les llengües túrquiques.3 El primer 
a presentar una edició impresa del text va ésser l’estudiós alemany Hein-
rich Julius von Klaproth, que havia obtingut una còpia manuscrita de la 
primera secció del text (KLAPROTH: 1828). Desconeixem si les llacunes 
presents a l’edició parisenca ja es devien a l’anònim bibliotecari venecià 
que es va encarregar de la còpia, però no és menys probable que Klaproth 
actués per compte propi amb l’esporga d’aquelles entrades que no li sem-
blessin útils.4 Més acurada i completa és l’edició de l’hongarès Kuun, pre-

 
3 Per als particulars de la història de la recerca vegeu KUUN: 1880, VIII-XXVII, i LI-

GETI: 1981. 
4 Per oferir-ne tan sols un exemple d’omissió a l’edició de Klaproth, la sèrie que a la 
columna llatina hi presenta els termes bufarus, talpa, ratus, cervus i torus, tots ells ani-
mals mamífers, apareix sense dues de les entrades del manuscrit,daynet i capriolus, amb 
tota probabilitat perquè no tenien equivalències a les columnes persa i cumana (KLA-

PROTH: 1828, 252). La sèrie es pot llegir completa a Kuun (KUUN: 1880, 128-129). A 
la pàgina precedent de la seua singular edició, Klaproth ens ofereix la forma Camellus -
Klaproth edita tots els termes amb majúscula inicial- i no pas l’entrada següent, el cor-
responent terme femení, probablement perquè aquest darrer tampoc no presentava les 
seues equivalències persa i cumana (KLAPROTH: 1828, 251). Més respectuós amb el 
text transmès, Kuun sí que ens ofereix les formes gamellus i gemella, respectivament 
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cedida d’un extens estudi sobre el manuscrit i sobre la llengua cumana 
(KUUN: 1880; vegeu la ressenya que en féu RADLOFF, 1884). Posteri-
orment hi va haver encara una tercera edició, a càrrec de Radloff (RAD-
LOFF, 1887). Una important tasca crítica és l’empresa per Bang (BANG 

1910, 1911), el qual també va dedicar una monografia a la secció gnomo-
lògica de l’obra (BANG 1912). 

El lèxic ha estat objecte d’estudis recents a càrrec d’estudiosos de la 
lingüística, tant de la filologia persa com de la tàrtara.5 No hi ha, en canvi, 
i fins on nosaltres en tenim coneixement, cap anàlisi que en tracti des del 
punt de vista de la lingüística romànica. 
 
1.4 PATRÓ LEXICOGRÀFIC 

Encara que s’ha proposat que l’origen del lèxic hauria estat la facili-
tació de les tasques de predicació dels missioners, franciscans en primer 
lloc, que tenien les terres asiàtiques com a destinació (teoria fermament 
defensada per Bang: 1911, 34-35), l’atenció de l’autor a camps com ara el 
de la producció tèxtil mostra com la finalitat comercial explica encara 
millor la gestació de l’obra. Va ser pensada per a resoldre problemes pràc-
tics, entre els quals el vocabulari religiós no ocupava de bon tros cap posi-
ció preeminent, malgrat l’afegitó a la segona secció de l’obra de mantes 
oracions. Termes com ara discarigo, propi de l’activitat dels mercaders, o 
bordellum, que expressa altres ocupacions, exemplifiquen prou la mena 
d'eina que tenim davant nostre. El model lexicogràfic acosta aquest lèxic 
als vocabularis coetanis com l’Hexaglot Rasúlida, datat cap al 1360, i que 
presenta entrades en llengua àrab, armènia, grega, mongol, persa i turca. 
L’l’ús està exemplificat a casa nostra amb el lèxic trilingüe del monestir de 
Ripoll (ms. 74), amb lemes hebreus, grecs i llatins, i datat a mitjan segle 
X (MILLÀS VALLICROSA 1961). Ara bé, el patró lexicogràfic seguia un 

 
(KUUN: 1880, 128). Per tant, Klaproth no només elimina el que no l’interessa, sinó que 
també modifica les lectures del manuscrit, el que fa de la seua edició un instrument de 
recerca de credibilitat discutible. 
5MONSHIZADEH 1969 i BODROGLIGETI 1971 per al persa, el primer dels quals inci-
deix en el paper de la llengua cumana com a intermediària dels persismes i el segon en la 
pertinença d’aquests a una varietat especial del farsi, emprada com a Verkehrsprache; 
VON GABAIN 1959 i MAKHMUTOVA 1982 per al tàrtar. 
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model molt més antic, que trobem a una època tan primerenca com el 
segle III d.C. amb l’aparició dels Hermeneumata pseudodositheana, una 
eina pensada per i per a un aprenentatge i un ús pràctics.6 

 
1.5 ÀMBIT GEOGRÀFIC D’ÚS 

La condició de lingua franca del cumà al llarg d’un extensíssim ter-
ritori que abastava des de la Mar Negra fins a la serralada de l’Altai a 
través de tota l’Àsia central (SALAVILLE: 1911, 283) permetia no només 
l’intercanvi comercial, ans també tota mena de relacions diplomàtiques 
entre pobles que havien compartit origen dins una família lingüística, 
moviments migratoris, pressions d’altres ètnies, etc. Per als mercaders de 
les nacions romàniques el lèxic, que comprèn cap a dos mil cinc-cents 
termes, esdevenia un imprescindible instrument per a la comunicació. 
Podem acceptar com a àmbit d’ús tot el dominat per les llengües túrqui-
ques de la branca Kiptxak —una de les quals era el cumà—, que més 
enllà de la Mar Negra i del Caspi s’estenien cap a Sibèria meridional i el 
Turquestan, a les portes mateixes de la Xina. Es tracta de la regió de 
l’Àsia central per on discorre gran part de l’itinerari terrestre septentrio-
nal de la ruta de la Seda. 

 
1.6 LLENGÜES REPRESENTADES 

Més amunt ja hem establert que el lèxic comprèn tres llengües, llatí, 
persa i cumà. Tanmateix hi ha també referències a altres llengües, entre 
les quals l’alemany.7 Per als nostres propòsits interessen les influències 
romàniques, que comencen per la intervenció d’escrivans avesats a usos 
lingüístics concrets, entre els quals han estat identificats els de les parles 
de Ligúria i el Vènet.8 Aquest testimoniatge s’adiu amb el que sabem de 

 
6Per al text vegeu Boucherie 1868 i 1872; per al model lexicogràfic GAYRAUD 2010. 
7 Kuun: 1880, 120: (...) Praeter voces cumanicas, persicas et latinas, praecipue in secun-
da eius parte haud ita paucae germanicae quoque glossae occurrunt, quae a missionariis 
germanicis conscriptae constantem dialecti franconicae (Mitteldeutsch) orthographiam 
offerunt etc. 
8 Kuun: 1880, 121-127, especialment 126, on identifica com a genovès l’autor principal 
de l’obra, i 126-127, on proposa l’origen germànic per a tres dels quatre escribes de la 
segona secció. 
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l’activitat comercial que genovesos i venecians sostenien al Quersonès. Els 
antics enclavaments venecians de Balaklava, Evpatoria, Feodosya, Kerch i 
Sudak, entre d’altres, varen passar a mans genoveses encara al segle XIII. 
La presència d’elements romànics al Codex Cumanicus reflecteix el con-
tacte lingüístic entre els parlants de les diferents varietats romàniques. 

L’origen de la major part d’aquests parlants condicionava un cert 
ús del llatí. De fet, a la columna dels termes llatins apareixen nombroses 
entrades amb testimonis d’una inequívoca filiació romànica, cf. pruina, 
rosata, bruscus, spissus, friscus, boscus, etc.9 Klaproth fou el primer a 
notar que algunes de les entrades llatines es deixaven interpretar només 
mitjançant les traduccions persa i cumana.10 Fins ara no ha estat conside-
rada la possibilitat que darrere aquests termes romànics hi hagués una 
llengua de procedència diferent de la italiana. 

Ja hem comentat com el Codex Cumanicus respon a una situació 
de contacte lingüístic entre parlants de llengües de grups diferents, i a tall 
d’exemple comentarem el reflex no pas d’una varietat romànica i tampoc 
d’una d’oriental, indoeuropea, semítica o túrquica. Hem identificat ter-
mes grecs a la secció temàtica relativa als atuells de cuina i taula, és a dir, a 
un context on la presència de criats o esclaus hel.lènics i/o d’estris adqui-
rits als mercats bizantins o en tot cas de procedència també grega feia que 
es fes servir aquesta llengua per a designar els elements de l’aixovar. És 
així com hi trobem els substantius fiela i ciatus (KUUN: 1880, 123; KLA-

PROTH: 1828, 247), corresponents als grecs φιάλη i κύαθος.  
 

2. ELS ÈTIMS CATALANS 
Ocasions precedents ens han permès d’atansar-nos al tema del 

contacte lingüístic dels catalanoparlants amb les llengües grega (RE-

 
9 Kuun: 1880 82 prina, lliçó que creiem un error per omissió dins la seqüència <ui> 
davant de la forma correcta pruina, que és la que es llegeix esmenada a Klaproth: 1828, 
208), 82 rosata, 83 bruscus, 84 spissus, 87 friscus, 89 boscus. Per a una autopsia del 
manuscrit acudiu a la versió digitalitzada: 
http://www.qypchaq.unesco.kz/Docs/Codex%20Cumanicus/CC_1-55_low.pdf. 
Consultes fetes la primera quinzena d’Abril del 2021. 
10 Klaproth: 1828, CXXI: Le latin même de cet ouvrage est curieux, et on y trouve 
plusieurs mots peu connus, qui pourraient former un petit supplément à Ducange, et 
qu’on parvient à expliquer à l’aide du persan et du coman qui se trouvent à côté. 
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DONDO: 1999, 2000 i 2019b) i turca (REDONDO: 2012 i 2019). Ara hi 
tornem a un context diferent, el de la riba septentrional de la Mar Negra, 
territori que fins al Volga habitava des del segle X el poble cumà i que el 
geògraf al-Idrisi coneixia com a Al-Comania. Es tracta d’una costa que 
havien freqüentat els comerciants venecians des del segle XII, i que al 
segle següent tindria els genovesos com a principals protagonistes de 
l’activitat comercial, centrada tant en la compravenda de mercaderies com 
en l’obtenció d’esclaus.11 A tots dos sectors s’afegiria al segle XIV la pre-
sència catalana, ben acreditada a les nostres fonts. Hi tenim constància 
documental que el 1289 arribava a Caffa, la moderna Feodosya, el mer-
cader Bartomeu Llovell (FERRER: 2012, 43), i res no obliga a pensar que 
no hi hagués expedicions anteriors.12 No hauria de passar-nos desaperce-
but el detall que la seu episcopal d’aquesta ciutat, la més important entre 
les colònies occidentals a la Mar Negra a l’època, fou instituïda i ocupada 
en primer lloc pel franciscà català Jeroni, que el 1311 era nomenat pel 
Papa Climent V bisbe ad partes Tartarorum (TANASE: 2010). La regu-
laritat del comerç català amb els ports de la regió econòmica de Bizanci, 
tot i que en nombre s’allunyava molt de la poderosa activitat de genove-
sos i venecians, ens consta també (FERRER: 2012, 43: Between 1340 and 
1372, journeys to Constantinople and Romania in general are documen-
ted at a rate of three to four ships per year). 

Quina llengua hi parlaven els nostres conciutadans amb persones 
al.lòglotes? Molts parlarien amb més o menys desimboltura l’italià, sense 
cap dubte acolorit de la pronúncia, la morfologia i el lèxic de les parles 
romàniques de la Ligúria i el Vènet. També n’hi hauria, bo i descomptat 
l’ofici dels torsimanys nadius, catalans mestres de la llengua grega, alguns 
dels quals podien ésser parlants nadius fills de matrimonis mixtes. Tam-
poc no s’ha de descartar la participació de col.laboradors que les nostres 
fonts qualifiquen com a tartres, molts dels quals sabem que eren ja esta-
blerts, amb un estatus servil o semi-servil, a les Balears i al continent. Els 
ports de Barcelona, València i Mallorca eren destinació habitual de 

 
11 L’atenció de la recerca contemporània sol centrar-se en aquest aspecte, cf. Barker 
2018. 
12 Duran i Duelt (2003) forneix la publicació de gran part del fons documental relatiu a 
la presència catalana a la Mar Negra. 
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càrregues d’esclaus procedents de l’Orient, i les respectives llotges, punts 
en què es concentrava la subhasta corresponent. La publicació de reculls 
antroponímics ofereix una via segura per a conèixer de manera força 
aproximada el nombre i la distribució geogràfica de bona part de la po-
blació; malauradament, els censos i capbreus medievals no solien parar 
compte dels esclaus, l'omissió dels quals és més que freqüent. Per al cas 
de l'illa de Mallorca disposem de censos força complets a partir dels quals 
s’ha pogut reconstruir amb una precisió satisfactòria l’antroponímia del 
segle XIV. I doncs, a aquest corpus registrem nombrosos casos d'antics 
esclaus d'origen tàrtar, terme que al nostre parer ha d'equivaldre al 
genèric de turc, entès com a al.lusiu al parlant d’una llengua d’aquest grup 
lingüístic: Pere, tartre; Guillem, tartre; la dona na Tartre, etc. (MIRA-
LLES I MONTSERRAT: 1997, 57, 61 i 64, dades totes aquestes procedents 
del cens del morabatí d’Inca).Lamentablement, per al cas del País Valen-
cià no disposem d'informació tan precisa. Tanmateix, dins la molt lacu-
nar informació de què tenim notícia, per a la ciutat de València disposem 
d’alguns testimoniatges: les indicacions gentilícies registrades pels estu-
diosos ens ofereixen els noms de diversos esclaus tàrtars13. Per conse-
güent, la presència d'esclaus provinents de la regió de la Mar Negra és tan 
segura com per al cas de Mallorca. 

El contacte interlingüístic a aquelles colònies genoveses i a llur zo-
na d’influència s’ha de donar també per segur, tot i que la Crònica de 
Muntaner hauria inclòs els cumans dins la denominació genèrica dels 
tàrtars, atès que no en parla de manera específica (REDONDO: 2019a, 
RENEDO: 2019). La presència continuada de catalanoparlants s’inscriu 
dins un conjunt de pràctiques socials que el lèxic del Codex Cumanicus 
estava en condicions de reflectir, atesa la seua proximitat a la realitat dels 
usos i no pas a una tradició escrita que depengués d’uns models de llen-

 
13 Marzal Palacios (2006, 95), amb la notícia relativa al tàrtar de nom Joan, d’ofici ado-
ber, a un document de l’any 1383; (2006: 97), on trobem el tàrtar anomenat Pere, 
d’ofici sabater, a un document del 1404; i (2006: 102), amb relació amb un tàrtar de 
nom Jordi. Esmentem també —apunt que devem als amables revisors de la publica-
ció— l’antropònim de l’emperadriu Carmesina del Tirant lo Blanc, que hauria sigut 
inspirat pel d’una criada del noble valencià Jaume de Vilaragut, segons que ha proposat 
Soler (2012, 613 i 2013). 
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gua estàndard. Així, a la segona part del lèxic, la que s’ocupa de camps 
semàntics d’ús freqüent, és on trobem materials d’interès per a la nostra 
cerca. Deixem enrere les exigències del lèxic basat en la llengua llatina i 
passem a un reflex més directe de les llengües parlades, cap de les quals 
evidentment no era pas el llatí. Trobem aquí termes d’inequívoca filiació 
romànica amb predomini clar de les parles italianes, com ho demostren 
veus com ara maçelarius i matoni (KUUN: 1880, 101 i 120). D’altres són 
compartides per diverses llengües romàniques, amb la qual cosa no resul-
ta escaient d’assignar-les a un domini lingüístic concret. El terme troia 
(KUUN: 1880, 128), per exemple, semblaria català i francès si no teníem 
cura de seguir amb atenció la seua distribució real, que és d’origen gal.lo-
romànic i comprèn també l’arpità (SAINÉAN: 1907, 86), el que fa possi-
ble un ús a Llombardia i Ligúria. Nogensmenys, per la naturalesa del 
present treball no ens ocuparem pas dels préstecs al català que el lèxic fixa 
de manera clara, com ara camixia, pulastrum, etc. Tampoc no farem per 
oferir una cerca exhaustiva que ens obligaria a discutir amb deteniment 
lemes d’innegable interès, però que ultrapassarien amb tota seguretat 
l’espai de què disposem i molt probablement la nostra limitada capacitat 
d’anàlisi. Ens aplicarem, per tant, a aquells termes on més fàcilment fa-
rem veure, si és que ho aconseguim, que el Codex Cumanicus recull usos 
propis de catalanoparlants, fins ara ignorats pels estudiosos que se n’han 
ocupat. 

Un bon nombre dels possibles catalanismes del lèxic pertany al 
camp lèxic dels zoònims ornitològics, com ara agla, voltor, cardarina i 
rosignolus (KUUN: 1880 129 agla, voltor, 130 rosignolus, cardarina; 
KLAPROTH: 1828, 253 rosignolus, 254 cardarina),  gairebé tots els quals 
presenten formes generalment exclusives de la nostra llengua. Només 
l’occità anostra el llatí aquila sota la forma agla, la del nostre manuscrit, 
davant de la italiana aquila, la francesa aigle o les catalanes àguila i àliga; 
però també aquí convé de parar compte en la forma rossellonesa agla 
(COROMINES: 1980, 82). Voltor, per exemple, coincideix amb català i 
occità voltor, mentre que se n’allunyen l’italià avvoltoio i àdhuc el sicilià 
vuturu, el mateix que el francès vautour. Com a veu romànica no sembla 
de procedència itàlica i sí en canvi catalana. Pel que fa al català rossinyol, 
només francès, maltès i occità fan servir cognats ben similars, respectiva-
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ment rossignol, ruzinjol i rossinhòl. Per al terme cardarina ja abans hem 
assenyalat com només es troba a les llengües aragonesa, catalana i occita-
na, font per tant del manlleu per part del grec καρδερίνα (REDONDO 
1999: 184). El Codex Cumanicus ens estaria restituint, doncs, la forma 
romànica, i catalana en aquest cas,carderina, tot just la que Coromines 
havia proposat com a origen dels termes cognats aragonès cardelina -
semblant a la mallorquina caderlina- occità cardairina (COROMINES: 
1981, 383). Kuun no va entendre el terme, que va prendre per un ictiò-
nim de filiació veneciana (KUUN: 1880, 109). En resum, per als quatre 
ornitònims tant podem remuntar els lemes del Codex Cumanicus a 
l’occità com al català, però només tenim testimoniada la presència habi-
tual de parlants d’aquesta segona llengua a l’àrea de la Mar Negra. 

Un terme pertanyent al lèxic de la marineria és tramontana 
(KUUN: 1880, 82; falta a Klaproth), ambigu pel fet d’estar documentat 
tant en italià com en occità i català. (REDONDO: 1999, 183). Més ente-
nedor es presenta el terme scutella (KUUN: 1880, 124; KLAPROTH: 
1828, 248), sobre l’origen català del qual ja ens vàrem pronunciar temps 
enrere.14 

Dos termes de diferents camps semàntics atreuen també la nostra 
atenció. Es tracta dels substantius guayta (KUUN: 1880, 118; KLA-
PROTH: 1828, 241, presenta per error la forma guayra, producte d’una 
mala lectura)i paella (KUUN: 1880, 124; KLAPROTH: 1828, 247). La 
interpretació del primer no genera cap dubte, inclòs com està a l’epígraf 
Res quae pertinent ad bellum, i el mateix s’ha de dir del segon, a l’epígraf 
Res quae pertinent ad  cochina. Tots dos s’han d’explicar com a termes 
catalans, per bé que no s’hagin integrat a la llengua italiana, els termes 
consuets de la qual són vigile i padella, respectivament. 

Singular interès presenta també el substantiu daynet (KUUN: 
1880, 129), la comprensió del qual no deixa lloc al dubte perquè va seguit 

 
14 Redondo (2009, 133): El terme σκουτέλα, ‘plats’, és reconegut per la lexicografia 
grega com un llatinisme (...). Ara bé, la seua proximitat amb el terme català escudella és 
talment clara, que la hipòtesi del préstec se'ns fa més fàcil de justificar que no pas 
qualsevol altra: en principi, cap altra llengua romànica no assigna aquest valor de plat al 
diminutiu de l'antic nom llatí scutum. Creiem que es tracta d’un catalanisme més dins el 
grec medieval. 
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d’altres dos noms de cèrvids,capriolus i cervus. L’italià daino, derivat 
també del llatí tardà dama i aparentment a partir del francès daine, no 
presentaria la sufixació amb aquest diminutiu, no gens estrany a la zoo-
nímia catalana, cf. gerret, xanguet, salmonet, martinet. 

Si ens ocupem ara de l’entrada del llatí —medieval, com és lògic— 
festechum, compartida amb el persa festuk i el cumà pistak (KUUN: 
1880, 126), trobarem que la informació proveïda pel lèxic fa del terme 
català un de coincident, creiem que com a préstec directe, amb el farsi. 
Per a Coromines la veu festuc senzillament no existeix, tot i que estigui 
testimoniada des de mitjan segle XIII, com recull el Diccionari Català-
Valencià-Balear (MOLL: 1993, s.v.).15 El nostre lèxic del Codex Cumani-
cus mostra bé com per al grec πιστάκιον l’origen es troba inequívoca-
ment al cumà pistak, mentre que per al català i occità festuc el vocalisme 
prova que no es tracta pas d’un arabisme, com proposava Scheludko tot 
establint alhora el paper d’intermediari habitual de l’italià (SCHELUDKO: 
1927, 429, a partir de l’àrab fustaq), sinó d’un persisme. 

No sembla tampoc fora de lloc apuntar la importància del contacte 
italo-català per al flux de préstecs en totes dues direccions. Catalanismes 
de l'italià són, per exemple, bacallà >baccalà, escurçonera >scorzonera 
(MIGLIORINI: 1960, 463-464, els qualifica encara com a ‘ispanismi’, tot i 
que la lexicografia contemporània comença a reconèixer-los com a catala-
nismes). Italianismes del català són veus com guercio> guerxo, gamba> 
cama, termes presents al Codex Cumanicus  (KUUN: 1880, 113 gamba, 
116 guercio). 

Fins aquí la nostra aproximació a un testimoni de la lexicografia 
tardo-medieval i de la interacció del català amb les llengües emprades més 
enllà de la Mediterrània oriental. Esperem d’haver ofert algunes respostes 
als problemes plantejats per la recerca precedent, i encara més d’haver-ne 
exposat de nous. 

 

 
15Coromines (1995, 558), recull tan sols la variant pistatxo, un italianisme, pistacchio, el 
primer testimoniatge del qual seria del 1840. La veu italiana, al seu torn, és un manlleu 
del grec πιστάκιον. 
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